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Explicatii: Yoné Noguchi este un autor american de origine japoneza de expresie engleza (este
posibil si probabil sa fi scris si in limba materna). Aceasta este incercarea de traducere a cariji
electronice nr. 62252 de pe Project Gutenberg ( gutenberg.org ), aparuta in 1915 la Londra.
Yoné Noguchi este si tatal marelui artist (sculptor si peisagist) Isamu Noguchi, discipol spiritual
al lui Brancusi.

Redam variantele engleza-romana pentru facilitarea corecturii traducerii.

Engleza: Introduction:

People, like myself, who are more delighted at the National Gallery in Trafalgar Square with,
for instance, “A Summer Afternoon after a Shower,” or a “View at Epsom,” by Constable, and
with “Walton Reach,” or “Windsor from Lower Hope,” by Turner, than with their other bigger
things, will be certainly pleased to see “Temple and Hill above a Lake,” by Sesshu, or
“Travellers at a Temple Gate,” by Sesson, representing this interesting Ashikaga period,
exhibited in the new wing of the British Museum.

You have to go there and spend an hour or so with the11 Arthur Morrison collection of
Japanese art, if you wish to feel the real old Japanese humanity and love that our ancient
masters inspired into their work. To be sure, none of the things exhibited there, small or large,
good or poor, are so-called exhibition pictures, which are often a game of artistic charlatans. In
real Japanese art you should not look for variety of subjects; but when you find an astonishing
richness of execution, certainly it is the time when your eyes begin to open toward another sort
of asceticism in art. How glad | am that our Japanese art, at least in the olden time, never
degenerated into a mechanical art!.

Romana: Introducere



http://gutenberg.org/
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Oameni, ca si mine, mai incantati la Galeria Nationala in Trafalgar Square cu, spre exemplu,
&quot;O dupa-amiaza de vara dupa o ploaie torentiala&quot; sau &quot;O vedere spre
Epsom&quot; de Constable si cu &quot;Walton Reach&quot; sau &quot;Windsor from Lower
Hope&quot; [Windsor dinspre Mica Speranta] de Turner, care impreuna cu alte lucrari mai
importante ale lor, vor fi desigur incantati [multumit] sa vada &quot;Templu si deal deasupra
unui lac&quot; de Sesshu sau &quot;Calatorii la poarta Templului&quot; de Sesson,
reprezentand aceasta interesanta perioada Ashikaga, expusa in noua aripa a British Museum.
Ar trebui mers acolo si petrecut macar [aproximativ] o ora cu colectia lui Arthur Morisson de arta
japoneza, daca doriti sa simtiii [sa va conectati cu] umanitatea si dragostea reale vechi
japoneze din care vechii nostri maestrii s-au inspirat in lucrarile lor. Sogur, niciuna din lucrarile
expuse acolo, mici sau mari, bune sau saracacioase [nesemnificative] in asa-numitei galerie de
picturi, care adesea este un joc al sarlatanilor artistici.[:] in arta adevarat4 [reald] japoneza nu
trebuie cercetat in varietatea subiectelor; dar cand descoperiti o uimitoare bogatie a realizarii,
cu siguranta este timpul cand ochii D-stra se vor deschide catre alt tip de ascetism in arta. Cat
de bucuros sunt pentru faptul ca arta noastra Japoneza, cel putin in vechile timpuri, niciodata
nu a degenerat intr-o arta mecanica !

Tradus pro-bono astazi douazecisinpua septembrie doua mii douazecigiunul, pro-bono pentru
sighet-online.
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